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Titus Chapter 3 
 

Verse 1  Ὑποµίµνῃσκε αὐτοὺς ἀρχαῖς ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, πρὸς πᾶν ἔργον 
ἀγαθὸν ἑτοίµους εἶναι, 
 
 Remind them to be submissive to rulers and authorities, to be obedient, to be ready for every 
good work, 
 
Υποµίµνῃσκε verb imperative present active 2nd person singular from ὑποµιµνῄσκω remind 
call to mind, bring up 
 
πειθαρχεῖν, verb infinitive present active from πειθαρχέω obey be obedient 
 
Notes: 
 Ὑποµίµνῃσκε αὐτοὺς To whom is Paul speaking? Within the immediate context it must be 
the slaves (cf 9), but then, in view of 2:15 it is probable that he has in mind all age groups 
mentioned in chapter 2. This, and the following verses, do not refer specifically to the Elders 
as Paul is addressing the whole Church. 
 
ἀρχαῖς ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, They have to be reminded of this given the 
culture in which they live that believes that any kind of rebellion against the ruling authorities 
is acceptable. Constantly throughout the NT Christians are being warned against 
disobedience of the ruling powers. See Rom 13:1, 2 Peter 2:13, Acts 24:16. 
 
πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίµους εἶναι, Not only must the Christian obey the governing 
authorities, he or she must also be ready to assist, support any person in need. Christians are 
to be good citizens. 
 
Verse 2   µηδένα βλασφηµεῖν, ἀµάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ἐνδεικνυµένους πραΰτητα 
πρὸς πάντας ἀνθρώπους. 
 
 to speak evil of no one, to avoid quarreling, to be gentle, and to show perfect courtesy 
toward all people. 
 
ἀµάχους adjective normal accusative masculine plural  from ἄµαχος peaceable, not 
quarrelsome 
 
ἐπιεικεῖς, adjective normal accusative masculine plural  from ἐπιεικής gentle, kind, yielding, 
tolerant  
 
πραΰτητα noun accusative feminine singular common from πραΰτης  
gentleness, humility, courtesy, considerateness 
 
Notes: 
 
µηδένα βλασφηµεῖν, ἀµάχους εἶναι, Further instructions of which the Christians of Crete need 
to be reminded. Paul presents the negative side of sanctification. Refraining from "reviling" or 
"blasphemy" - βλασφηµεῖν - heads the list. Given the description of the average Cretan (1:12) 
such instructions appear relevant. It is probable that some Christians were finding it difficult to 
shed their previous non-Christian habits and characteristics (cf Eph 4:28 "let the thief no 
longer steal") and had to be constantly "reminded" not to be blasphemous or quarrelsome. 
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ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ἐνδεικνυµένους πραΰτητα πρὸς πάντας ἀνθρώπους. The positive side of 
sanctification - "tolerance" and "gentleness". The Cretans must demonstrate - ἐνδεικνυµένους 
- these positive qualities πρὸς πάντας ἀνθρώπους - "to all people". These would be the 
Christian's obligation to everyone - including the governing authorities. 
 
Verse 3 Ἦµεν γάρ ποτε καὶ ἡµεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώµενοι, δουλεύοντες ἐπιθυµίαις καὶ 
ἡδοναῖς ποικίλαις, ἐν κακίᾳ καὶ φθόνῳ διάγοντες, στυγητοί, µισοῦντες ἀλλήλους. 
 
For we ourselves were once foolish, disobedient, led astray, slaves to various passions and 
pleasures, passing our days in malice and envy, hated by others and hating one another. 
 
ἡδοναῖς noun dative feminine plural common from ἡδονή pleasure, enjoyment in an 
unfavorable sense Lk 8:14; Tit 3:3; Js 4:1, 
 
διάγοντες, verb participle present active nominative masculine plural from διάγω live, spend 
(one's life) 
 
στυγητοί, adjective normal nominative masculine plural from στυγητός hated, hateful  
 
Notes: 
 
Ἦµεν γάρ ποτε καὶ ἡµεῖς "For we once and ourselves...."  Notice how Paul includes himself 
here. He is not merely describing the behaviour of the Cretans (cf 1:12) which is probably 
true, but speaks of himself and Titus. Note the contrast between this description and his 
previous boasting in Phil 3:4ff. 
 
ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώµενοι, δουλεύοντες ἐπιθυµίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις, ἐν κακίᾳ καὶ 
φθόνῳ διάγοντες, στυγητοί, µισοῦντες ἀλλήλους. It is difficult to imagine Paul the apostle 
describing himself with this language. However, in Romans 7 he does show us how the 
coming of the Law to his heart revealed all manner of sin (Rom 7:8) so that when "sin came 
alive" he "died" (Rom 7:9). 
 
Verse 4  ὅτε δὲ ἡ χρηστότης καὶ ἡ φιλανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ,  
 
But when the goodness and loving kindness of God our Savior appeared, 
 
χρηστότης noun nominative feminine singular common from χρηστότης goodness, 
uprightness 
 
φιλανθρωπία noun nominative feminine singular common from φιλανθρωπία love for 
humanity, kindness, generosity 
 
Notes: 
 
ὅτε δὲ  Once again Paul is about to launch in to the Gospel - his favourite subject. 
 
 ἡ χρηστότης καὶ ἡ φιλανθρωπία  Notice how brilliantly these two words appear against the 
backcloth of the previous verse with its terrible description of human sin.  
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ἐπεφάνη It appeared. What? The context must be ἡ χρηστότης καὶ ἡ φιλανθρωπία . God did 
something to make these two qualities "appear". Onto the stage of human history came the 
"goodness and loving kindness" of God.  
 
τοῦ σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ In the NT this is strictly a Pauline phrase that mostly appears in the 
Pastoral Letters - 1 Tim 1:1, 2:3, Titus 1:3, 2:10, 3:4. Although it does appear in Jude 1:25. 
The description God as "our Saviour" appears frequently in Isaiah 43:3, 11. 45:15, 21, 49:26, 

60:16, 63:8. The Hebrew word for "Savaiour" is יׁשע (y¹sha±) and the Hebrew word for Jesus 

is   �ֵַיׁשּו(yashua'). 

 
Verse 5  οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ἃ ἐποιήσαµεν ἡµεῖς ἀλλὰ κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔλεος 
ἔσωσεν ἡµᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύµατος ἁγίου, 
 
he saved us, not because of works done by us in righteousness, but according to his own 
mercy, by the washing of regeneration and renewal of the Holy Spirit, 
 
παλιγγενεσίας noun genitive feminine singular common from παλιγγενεσία rebirth, 
regeneration 
 
ἀνακαινώσεως noun genitive feminine singular from ἀνακαίνωσις renewal Ro 12:2;  
 
Notes: 
 
οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ἃ ἐποιήσαµεν ἡµεῖς Observe the negative statement before 
the positive. A clear indication that salvation is not by works - ethical or religious - is most 
important. This has to be clarified as a priority particularly in relation to the Jews who were so 
fond of religious and moral Law-works. 
 
ἀλλὰ   Notice the strong "but". There is a definite contrast between this part of the verse and 
the former.  
 
κατὰ This means "relationship to something", therefore it is translated as, "in respect to, in 
relation to", or "by way of". So, salvation is nothing to do with our works, but it is related to, or 
by way of, His mercy..... 
 
τὸ αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡµᾶς Notice how Paul chooses to use ἔλεος "mercy" and not χαρις 
"grace". Why? Is it because he is portraying the Gospel against the long list of sins mentioned 
in verse 3? We need "mercy" to be "saved"; and we need "mercy" to be delivered (saved) 
from such terrible sins deserving the wrath and judgement of God.  
 
διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας   "Washing of regeneration".  The New Birth can be described in 
terms of "washing" in the light of Jesus' words, "....unless one is born of water and the Spirit, 
he cannot enter the kingdom of God" (John 3:5). Clearly, this cannot refer to baptism as a 
means of regeneration. The words of Jesus and Paul bring us back to Ezekiel 36:25ff  "I will 
sprinkle clean water on you, and you shall be clean from all your uncleannesses, and from all 
your idols I will cleanse you.  And I will give you a new heart, and a new spirit I will put within 
you. And I will remove the heart of stone from your flesh and give you a heart of flesh. And I 
will put my Spirit within you, and cause you to walk in my statutes and be careful to obey my 
rules".  These words would be very familiar to both Nicodemus and Paul. So thorough is the 
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work of regeneration that it leads to spiritual washing (forgiveness) - a cleansing from those 
awful sins listed in Titus 3:3. 
 
καὶ ἀνακαινώσεως This aids our understanding of λουτροῦ παλιγγενεσίας demonstrating to us 
how effective is regeneration as it completely renews the individual, cleansing from the 
pollution of sin (vs 3). 
 
πνεύµατος ἁγίου To complete the picture Paul points out that this work of regeneration is 
accomplished by the Holy Spirit. Jesus said the same, "...and the Spirit..."  
 
Verse 6   οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡµᾶς πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡµῶν, 
 
 whom he poured out on us richly through Jesus Christ our Savior, 
 
ἐξέχεεν verb indicative aorist active 3rd person singular from ἐκχέω pour out, shed, spill  
 
Notes: 
 
 οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡµᾶς πλουσίως The reference here is to the Holy Spirit. The action of the 
Spirit needed in regeneration is powerful to the extend that He is "poured upon us richly".  
 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡµῶν, Notice the Trinitarian emphasis in Paul's teaching. 
First, we are told in vs 4 that salvation is due to the "goodness and kindness" of "God our 
Saviour. Then in vs 5 it is the Holy Spirit who is the regenerating agent. Finally, the work of 
God the Father and the Spirit comes through the mediation of the Son, Jesus Christ.  
 
τοῦ σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ / Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡµῶν. There is only one Saviour 
(Isaiah 43:11 "I, I am the Lord and besides me there is no saviour"), but due to the unity of the 
single Godhead consisting of three separate Persons sharing the same essence, both God 
the Father and God the Son are our "Saviour".  
 
God our Saviour and Jesus Christ our Saviour shows the deity of Christ; He is God. 
 
Verse 7    ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χάριτι κληρονόµοι γενηθῶµεν κατ᾽ ἐλπίδα ζωῆς 
αἰωνίου. 
 
so that being justified by his grace we might become heirs according to the hope of eternal 
life. 
 
  ἵνα  The salvation described in verses 4-6 are designed to bring about a conclusion. It is this 
verse which portrays that final conclusion for which the goodness, loving kindness of God, 
mercy, regeneration and renewal were designed to achieve. The grand conclusion constitute 
being made "heirs of eternal life". The use of  ἵνα tells us this. 
 
δικαιωθέντες  God's goodness and loving kindness; regeneration through the Holy Spirit, and 
the mediatorial work of Christ all conspire to bring  about our "justification". It is to make us 
right with God. In the light of the sins graphically portrayed in vs 3 where we were very much 
wrong-with-God, salvation thus described is most desirable to make us right-with-God. But 
even this justification is not the end as its purpose is to lead us to becoming κληρονόµοι 
γενηθῶµεν κατ᾽ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου which is really the final end. 
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τῇ ἐκείνου χάριτι Literally, "being justified by that One's grace"; ἐκείνου meaning, "that 
person's". This can either mean God's grace, or the grace stemming from the Holy Spirit, or 
grace from Jesus Christ. We are not told from whom this grace has come. Perhaps given that 
God and Jesus are both "saviour” it could be grace from all three Persons in the Trinity. 
 
κληρονόµοι γενηθῶµεν The subjunctive γενηθῶµεν follows on from the  ἵνα showing that the 
purpose of our justification is so that we should become "heirs according to the hope of 
eternal life". The use of the passive γενηθῶµεν points back to vs 5 where we are reminded 
that none of this is due to any efforts or works of righteousness on our part. We are made 
heirs; through "grace" we are made heirs. We are passive; God is active.  
 
κατ᾽ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου This is the final conclusion. This is why God has revealed His 
"goodness and loving kindness"; this is why we receive His "mercy"; this is why we receive 
the "washing of regeneration and renewal of the Holy Spirit, and this is why we are "justified 
by that One's grace". Eternal life.  
 
Verse 8  Πιστὸς ὁ λόγος· καὶ περὶ τούτων βούλοµαί σε διαβεβαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσιν 
καλῶν ἔργων προΐστασθαι οἱ πεπιστευκότες θεῷ· ταῦτά ἐστιν καλὰ καὶ ὠφέλιµα τοῖς 
ἀνθρώποις. 
 
The saying is trustworthy, and I want you to insist on these things, so that those who have 
believed in God may be careful to devote themselves to good works. These things are 
excellent and profitable for people. 
 
διαβεβαιοῦσθαι, verb infinitive present middle from διαβεβαιόοµαι speak confidently, insist  
 
φροντίζωσιν verb subjunctive present active 3rd person plural from φροντίζω be careful or 
concerned  
 
προΐστασθαι verb infinitive present middle from προΐστηµι be at the head (of), rule direct w. 
gen. Busy oneself with, engage in w. gen. 
 
Notes: 
 
Πιστὸς ὁ λόγος This teaching about personal salvation is genuine, reliable and trustworthy. It 
is, after all, the inspired word of God.  
 
καὶ περὶ τούτων βούλοµαί σε διαβεβαιοῦσθαι, Paul insists that Titus teach this doctrine with 
confidence. It seems strange that Paul should write like this to a pastor of a Church. Yet, it is 
this Gospel message that must be preached.  
 
ἵνα The preaching of the Gospel message - even to οἱ πεπιστευκότες θεῷ "those who have 
been - and still are - believers in God". Christians need to hear the Gospel. Why?   ἵνα "in 
order that" the believers should live holy lives. 
 
φροντίζωσιν καλῶν ἔργων προΐστασθαι οἱ πεπιστευκότες θεῷ The believers must pay 
attention to their sanctification - "be careful" and "manage" (or control, order, organise) their 
"good works".  
 
ταῦτά ἐστιν καλὰ καὶ ὠφέλιµα τοῖς ἀνθρώποις. Sanctification is "profitable", and it is relevant 
for everyone. 
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Verse 9 µωρὰς δὲ ζητήσεις καὶ γενεαλογίας καὶ ἔρεις καὶ µάχας νοµικὰς περιΐστασο· εἰσὶν γὰρ 
ἀνωφελεῖς καὶ µάταιοι. 
 
But avoid foolish controversies, genealogies, dissensions, and quarrels about the law, for 
they are unprofitable and worthless. 
 
µωρὰς adjective normal accusative feminine plural from µωρός foolish, stupid  
 
ζητήσεις noun accusative feminine plural common from ζήτησις investigation, controversial 
question, controversy, discussion, debate 
 
µάχας noun accusative feminine plural from µάχη fighting, quarrels, strife, disputes  
 
περιΐστασο verb imperative present middle 2nd person singular from περιΐστηµι stand around 
avoid, shun 
 
µάταιοι. adjective nominative feminine plural from µάταιος idle, empty, worthless, foolish 
 
Notes: 
 
 περιΐστασο Titus is given a severe warning about not wasting his time with µωρὰς δὲ 
ζητήσεις "foolish controversies"; ενεαλογίας  "genealogies"; µάχας νοµικὰς "fighting over law" 
(could be Jewish Torah). 
 
εἰσὶν γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ µάταιοι. Such disputes are useless and unprofitable. Titus has 
enough on his hands with all the instructions in chapters 1-2.  
 
Verse 10  αἱρετικὸν ἄνθρωπον µετὰ µίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, 
 
As for a person who stirs up division, after warning him once and then twice, have nothing 
more to do with him, 
 
αἱρετικὸν adjective normal accusative masculine singular no degree from αἱρετικός factious, 
causing divisions, schismatic 
 
νουθεσίαν noun accusative feminine singular from νουθεσία  
admonition, instruction, warning  
 
παραιτοῦ, verb imperative present middle 2nd person singular from παραιτέοµαι consider me 
excused reject, refuse avoid  
 
Notes: 
 
αἱρετικὸν ἄνθρωπον  Someone described in the previous verse. Titus is given instructions on 
how to handle such a person. 
 
µετὰ µίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, After one or two attempts at rebuking such a 
person, Titus must withdraw and have nothing to do with him.  
 
Verse 11   εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος καὶ ἁµαρτάνει ὢν αὐτοκατάκριτος. 
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 knowing that such a person is warped and sinful; he is self-condemned. 
 
ἐξέστραπται verb indicative perfect passive 3rd person singular from ἐκστρέφω be turned 
aside, be perverted 
 
Notes: 
 
εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος  Such a person has "turned aside" from the truth of the 
Gospel.  
 
καὶ ἁµαρτάνει ὢν αὐτοκατάκριτος. This person has "sinned" as a person who has condemned 
himself. = αὐτοκατάκριτος, lit., auto-condemned. 
 
Verse 12  Ὅταν πέµψω Ἀρτεµᾶν πρὸς σὲ ἢ Τύχικον, σπούδασον ἐλθεῖν πρός µε εἰς 
Νικόπολιν, ἐκεῖ γὰρ κέκρικα παραχειµάσαι. 
 
 When I send Artemas or Tychicus to you, do your best to come to me at Nicopolis, for I have 
decided to spend the winter there. 
 
κέκρικα verb indicative perfect active 1st person singular from κρίνω  (as legal term, of 
human or divine courts judge, decide, hale before a court, condemn, sentence, hand over for 
punishment) also, to reach a decision, decide, propose, intend  
 
παραχειµάσαι. verb infinitive aorist active from παραχειµάζω spend the winter  Ac 27:12; 
28:11; 1 Cor 16:6; 
 
Notes: 
 
Ὅταν πέµψω Ἀρτεµᾶν πρὸς σὲ ἢ Τύχικον, Within these personal notes Paul comes across as 
a "people-person". He enjoyed the fellowship and company of his friends. Ἀρτεµᾶν is one of 
the seventy disciples and bishop of Lystra, according to Dorotheus. He does not appear in 
any other part of the NT. Τύχικον is mentioned 5 times in the New Testament (Acts 20:4; Eph 
6:21; Col 4:7; 2 Tim 4:12; Tit 3:12); an Asiatic Christian, a friend and companion of the 
apostle Paul.   
 
 
σπούδασον ἐλθεῖν πρός µε εἰς Νικόπολιν A city in Palestine, half-way between Jaffa and 
Jerusalem. Paul wants / needs the presence of his friend Titus. 
 
ἐκεῖ γὰρ κέκρικα παραχειµάσαι. It is obvious from this that Paul was not in prison when he 
wrote to Titus. Perhaps it was during two years of release before his second imprisonment. In 
Philippians Paul expected a release from prison (Phil 1:19). 
 
Verse 13  Ζηνᾶν τὸν νοµικὸν καὶ Ἀπολλῶν σπουδαίως πρόπεµψον, ἵνα µηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. 
 
Do your best to speed Zenas the lawyer and Apollos on their way; see that they lack nothing. 
 
Ζηνᾶν τὸν νοµικὸν Paul calls Zenas "the lawyer."  It is probable that previous to his becoming 
a Christian he had been a Jewish lawyer.  The lawyers were that class of Jewish teachers 
who were specially learned in the Mosaic Law, and who interpreted that Law, and taught it to 
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the people. The ordinary meaning seems preferable, which sees in Zenas one who previous 
to his conversion had been a Jewish rabbi.  
 
καὶ Ἀπολλῶν He was a Jew of Alexandrian race (Acts 18:24) who reached Ephesus in the 
summer of 54 AD, while Paul was on his third missionary journey, and there he "spoke and 
taught accurately the things concerning Jesus" (Acts 18:25). That he was eminently fitted for 
the task is indicated by the fact of his being a "learned man," "mighty in the scriptures," 
"fervent in spirit," "instructed in the way of the Lord" (Acts 18:24,25). His teaching was 
however incomplete in that he knew "only the baptism of John" (Acts 18:25), and this has 
given rise to some controversy.  
 
σπουδαίως πρόπεµψον, ἵνα µηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. It would appear that these two men - Ζηνᾶν 
τὸν νοµικὸν καὶ Ἀπολλὼ - have been sent by Paul to Crete. He is asking Titus to provide for 
them during their stay in Crete.  
 
Verse 14  µανθανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡµέτεροι καλῶν ἔργων προΐστασθαι εἰς τὰς ἀναγκαίας 
χρείας, ἵνα µὴ ὦσιν ἄκαρποι. 
 
And let our people learn to devote themselves to good works, so as to help cases of urgent 
need, and not be unfruitful. 
 
ἀναγκαίας adjective normal accusative feminine plural  from ἀναγκαῖος necessary, urgent  
 
Notes: 
 
µανθανέτωσαν δὲ As well as being taught by Titus, the people must also allow themselves to 
be taught; they must learn from Titus.  
 
καὶ οἱ ἡµέτεροι καλῶν ἔργων προΐστασθαι Good works must be "managed; controlled; 
ordered" in the lives of believers.  
 
εἰς τὰς ἀναγκαίας χρείας, With respect to those having needs. Is this the believers supporting 
each other through their good works? 
 
ἵνα µὴ ὦσιν ἄκαρποι. Such activity will mean that the believers will not become "unfruitful".  
 
Verse 15  Ἀσπάζονταί σε οἱ µετ᾽ ἐµοῦ πάντες. ἄσπασαι τοὺς φιλοῦντας ἡµᾶς ἐν πίστει. Ἡ χάρις 
µετὰ πάντων ὑµῶν . 
 

All who are with me send greetings to you. Greet those who love us in the faith. Grace be with 
you all. 
 
Ἀσπάζονταί σε οἱ µετ᾽ ἐµοῦ πάντες. As Paul writes this letter he is surrounded by many 
people who wish to be remembered to Titus. They all want to greet him. Paul was not alone 
when he writes this letter.  
 
ἄσπασαι τοὺς φιλοῦντας ἡµᾶς ἐν πίστει. Titus must convey Paul's greetings to those who love 
him and his friends who are "in the faith".  
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Ἡ χάρις µετὰ πάντων ὑµῶν. Paul always begins his letters with a blessing of "grace" and also 
ends his letters with grace. He wishes grace to be upon all those who read this letter, and 
then when the letter has finished being read he wants them to continue to experience grace.  
 
 
Richard Lee.  
 
 

 


